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Lage keineswegs gesichert. Man darf nicht vergessen, dass die Amerikaner es nicht gerne sehen, 
wenn die Engländer in der Behandlung fremder Guthaben und Forderungen entgegenkommender 
als sie selbst sind. Sie mögen umso mehr Anstoss daran nehmen, als sie die Engländer durch Lend- 
Lease weitgehend finanzieren, sodass im Grunde genommen der von den Engländern zugebilligte 
Transfer auf Kosten der Amerikaner erfolgt. Aus diesem Grunde ist früher oder später damit zu 
rechnen, dass die amerikanische und die britische Politik bezüglich der Behandlung ausländischer 
Guthaben auf einen gemeinsamen Nenner gebracht wird. Es wäre wohl zu optimistisch zu hoffen, 
dass die Lösung in einer Anpassung der amerikanischen an die englischen Vorschriften, d .h . in 
einer Lockerung des Freezing bestehen werde.

tions avec les Alliés qui aboutiront sur ce point en décembre 1943. Cf. la notice du 10 juin 1943, 
E 2001 (E) 2/629. Cf. aussi E 7110/1976/134/60 et DDS, vol. 15, table méthodique: I I .11.2. 
Relations économiques avec la Grande-Bretagne.
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E 7110/1976/16/53

Le Délégué du Conseil fédéral aux Accords commerciaux, H. Ebrard,
au Commissaire du Peuple 

pour le Commerce extérieur de l’URSS, A. Mikoyan

T  1 Berne, 20 mars 1942

Confirming my wire of January 21st21 inform you that the blocage of Sow­
jet balances in Switzerland does not mean that payments in favour of autho­
rized Swiss creditors out of these balances are not possible. I beg you to give 
notice of this declaration to the Statebank and export organisations in order to 
avoid any misunderstanding about this question3.

1. Ce télégramme, rédigé par H. Borel, porte aussi la signature du Directeur de la Division du 
Commerce du DEP, Hotz.
2. Dans ce télégramme, Ebrard précise: Soviet export organisations are reporting since months 
stereotype that reimbursement of credits granted by Swiss import firms is impossible because 
soviet funds out of which reimbursement ought to be made are blocked. I beg to tell you that 
as I informed you with my telegram number 22 of the twentyfifth June 1941, [N° 65, ci-dessus, 
note 3], the blocking of soviet balances in Switzerland represents only a provisory measure. 
Payments in favour of authorized Swiss creditors out of these balances are quite possible. I beg 
you to give notice of this declaration to the Statebank and export organisations, because there 
seems to exist a misunderstanding about this question (E 7110/1976/16/53).
3. Par télégramme du 5 avril, le Commissariat pour le Commerce extérieur de l ’URSS inform 
that refunding of sums under letters of credit and other payments in Switzerland can take place 
only with the settlement of the general question. The suggestions however put forward in your 
telegrams of September 29th october 27th and november 27th 1941 do not set up acceptable 
basis for this purpose.
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